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La Nouvelle France, by Frank Louis Schoell. Holt and Co., 1919. 

This attractive little volume is a real contribution, as far as 
text-books are concerned, to the understanding of the French 
and of France. The first part of the book, a diary, relates the 
personal experiences of the author in German prison camps. It 
gives in a lively, clever style, a picture of the life of prisoners of 
war in Germany and throws an interesting light on the charac- 
teristics of our allies and of our enemies through the medium of 
the persons whose acquaintance we make in the course of the 
narration. The author has a particular gift of summing up in a 
sentence or two the outstanding features of the various nations. 
Those teachers who object to war-books — it is a pity that there 
is so great a tendency to forget in this country — will find in the 
second half of the little book a few interesting chapters on La 
Resurrection de la France. Never has the moment been more 
propitious and more urgent for giving the American mind a true 
understanding of French character. It is the duty of us French 
teachers to dispel many of the false notions concerning the French 
which unfortunately are still existent in this country. Some of our 
returning soldiers who did not understand have circulated many 
derogatory statements. Mr. SchoelPs book will go a great way 
toward correcting some of those false impressions. 

The vocabulary is carefully prepared and there are remarkably 
few misprints. Perhaps it is unnecessary in the vocabulary to 
give the feminine form of adjectives like grand, since the book is 
not destined for beginners, or to include the definite and indefinite 
articles, but that is a minor detail. On p. 143, under Lens, from 
should read /or; p. 118, under comble, "at the top of joy" should 
be changed to "at the height" and "to cap the climax" is perhaps 
a better translation for "pour comble." Mr. Schoell's book can 
be used to great advantage for rapid reading in class or for out- 
side reading as a companion volume to a modern French text. 

Le Relour des soldals. A French comedy in one act. By Eugene 
Maloubier. Allyn and Bacon, 1919. 

The little play by Professor Maloubier was, as the author 
states in the preface, written especially for American schools and 
colleges, with the purpose of affording conversation, drill, and 
practical exercises through the medium of dialogue. Prof. 
Maloubier also states that the play can easily be performed in 
schools, colleges and clubs, as it requires but little scenery. It is 
rather difficult to judge the little play, for from the point of view 
of subject matter and technique its value is unfortunately quite 
insignificant. One cannot look upon it as a piece of literature, 
and from that angle there is no scarcity of plays in modern French 
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literature that are suitable for the purposes mentioned above. 
From the point of view of language, it is well written, but there 
again we find many splendid texts already available to the Ameri- 
can student. And finally as a bit of documentation on France 
and the war, "eh bien, il y a mieux." The reader is not at all 
impressed with the "marraine" and her twenty-two "filleuls," 
with her various other war activities and economies, nor with the 
maid and her god-son, for all those traits of generosity and self- 
sacrifice have been presented to us in a much more masterly way. 
After all the student has some literary taste. We should try to 
give them the best, especially when it concerns a foreign country, 
and even more so when it concerns France; and the best is fortu- 
nately at our disposal. 

The play is followed by Notes, Conversation Exercises, Com- 
position Exercises and a vocabulary. 

Helene Harvitt. 

Columbia University. 

Manual of Military German, by Frederick W. C. Lieder and 
Ray W. Pettengill, Cambridge, Harvard University Press, 
1918. vii+364pp. 

The sudden ending of the world war brought to a halt also the 
instruction in "military German" that formed part of the S. A. 
T. C. curriculum. The book under review is hence likely to 
prove still-born, and the somewhat meretricious appeal of the 
circular letter sent out by the Harvard University Press 1 cannot 
materially alter this outstanding fact. However, since the 
Manual represents the first serious attempt to collect and present 
to the American public the German military vocabulary and 
phraseology, a more than passing review seems called for. 

The contents are: 1. Outline of German Grammar. 2. Word 
Lists. 3. Tables. 4. Reading Selections. 5. Abbreviations. 
6. Vocabulary. Of these the outline of grammar is far and away 
the weakest. One gains the impression that it is the result of a 
perfunctory effort to meet a requirement of the War Department's 
Committee on Education and Special Training. Whether or not 
the user of the book has had preliminary training in German, the 
outlines already accessible (Gould, Greenfield, Haertel and Gast) 
will serve his purpose vastly better than what is offered here 
within the compass of twenty-six pages, three of which treat the 
alphabet, while five are taken up with a list of strong verbs. 
Almost the only paragraph to which the above would not apply 
is the statement on page 12 on the use of du, ihr, and Sie in the 

1 "Which is more likely to arouse the interest of your students, 'Hermann 
und Dorothea' or an account of life in the trenches? Will they learn the German 
equivalents for 'bread,' 'dish,' and 'mother-in-law' as eagerly as those for 'rifle,' 
'knapsack,' and 'listening post'?" (Under date of September 17, 1919.) 



